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1. Vivir en nuestro territorio

Nosotros vivimos en nuestro territorio, pero no 
tenemos luz, tampoco tenemos calles. Todos los 
parajes están en las mismas condiciones, ya estamos 
acostumbrados a caminar en la oscuridad. Al pasear 
por el bosque, también reconocemos a todos los 
animalitos que viven en las montañas, porque por ahí 
trabajamos todos los días. 

Todos los niños, pequeños y grandes, están 
acostumbrados a caminar en las montañas. Corren 
por ellas, juegan a las agarraderas por todos lados, 
se suben a las grandes rocas, trepan en los árboles, 
hacen sus columpios en las ramas grandes, además 
saben construir sus propios juguetes utilizando todo 
lo que les rodea.

Por ejemplo quienes viven en las tierras bajas 
saben nadar, atrapar el caracol, pescar y 
montar a caballo. Todos nuestros pueblos viven de 
esta manera. Comemos por las noches, nos dormimos, 
caminamos, por eso nuestros padres buscan ocote 
para alumbrar nuestros caminos. También buscan 
leñas secas para hacer una gran fogata en la 
cocina, para que se pueda ver dentro de la casa. 
Además, todo lo que se cocina se hace en el fuego, 
por eso tenemos la necesidad de buscar leña cada 
día.

2. Los árboles y los animales

Dicen que los árboles hablan, eso es lo que algunas 
personas cuentan, pero sólo se les escucha por las 
noches y por eso no podemos escucharlos cuando 
lo hacen. Y cuando los árboles se hablan se dicen:

—Estamos muy tristes, porque las personas nos 
cortan la vida, nos queman y nos llevan a tierras 
lejanas para vendernos. 

Entonces, suelen reunirse cada noche para ponerse 
de acuerdo y para platicar sobre su futuro en este 
mundo. Entre ellos se preguntan:
—¿Por qué nos tratarán tan mal? 

Por eso dicen que los árboles tienen cierto 
resentimiento hacia nosotros y que el resto de las 
plantas sienten lo mismo, porque las cortamos y, 
sobre todo, con aquellos que solo las cortan por 
cortarlas sin ningún sentido. Los árboles y las 
plantas saben que por todo el mundo son 
maltratados por los seres humanos. Saben que 
muchas personas se han hecho millonarias a costa 
de los árboles, porque de ellos se hace papel, telas, 
casas, muebles. En realidad son muy necesarios en la 
vida, por ello los árboles sufren.

Después de tantas reuniones, un día los árboles 
decidieron irse a los grandes cerros lejos de los 
humanos.

---Muy bien compañeros, es mejor que nos vayamos 
a lo más alto de la montaña, vámonos a acompañar 
a los animales, bien sabemos que a ellos también los 
matan, se los comen las personas --- dijo uno de ellos.

---¡Vámonos! --- gritaron todos a una sola voz. 

Se fueron a lo más alto de la montaña, pero no 
esperaban que los hombres ricos los buscarían 
a donde quiera que fueran. Hasta lo más alto 
de la montaña fueron por ellos, los talaron, a los 
animales los mataron y comieron. Ahora los árboles y 
los animales se están extinguiendo. Los ancianos 
dicen que, por esta razón, los grandes cerros y las 
montañas están resguardando sus árboles y sus 

animales.

3. Iremos a clases

¡Estamos muy alegres!
Nos veremos nuevamente
con los maestros.
Todos nosotros
lo disfrutaremos en grande.
Nuestro corazón quiere saber
escribir y leer. 
Entonces, después daremos buen testimonio, 
dejaremos ver el buen vivir. 

4. Dichos

A los que en realidad valoran y disfrutan la vida,
por largo tiempo vivirán. 

Todo lo que existe en el universo 
no existirá para siempre.

El que por la vida va precavido, 
llegará muy bien a su destino.

5. Los trabajadores 
en la ciudad (Narración) 

Muchas personas van a las ciudades grandes a 
buscar trabajo. Cuando regresan a su lugar de 
origen, llegan con su apariencia y vestimenta 
cambiada, regresan con muchas cosas. Las 
muchachas se pintan las pestañas, los labios y sus 
uñas. Lucen diferentes. En cambio, si son hombres, 
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regresan con lentes, se dejan crecer el cabello, 
algunos se colocan aretes como si fueran mujeres.

Aprenden a comportarse e imitan los hábitos de 
las personas que no son nuestros paisanos, como 
viven los mestizos en las grandes ciudades. Es 
cierto que las mujeres mestizas se pintan los ojos, los 
labios y sus mejillas. Algunos hombres mestizos en 
cambio, se dejan crecer el cabello y se ponen aretes. 
Los mestizos tienen costumbres muy diferentes a las 
de quienes somos tseltales. Sabemos que viven de 
manera diferente a nosotros.

Podemos decir que cuando estamos aprendiendo 
costumbres nuevas, de otros pueblos, estamos al 
mismo tiempo olvidando o dejando algunas de 
nuestras costumbres, las de nuestros abuelos y, 
quizá, estamos haciéndoles pasar vergüenzas, pues 
no están acostumbrados a ver a las muchachas 
maquilladas ni tampoco a otras formas de vestir. 
En vano queremos imitarlos, pues no somos ricos ni 
mestizos. Sólo se va a las grandes ciudades a buscar 
trabajo, no es para quedarnos a vivir ahí, por eso es 
importante no olvidarnos de nuestras raíces. 

6. El calendario maya 
(narración)

Nuestros abuelos sabían contar los días del año, 
así como lo hacían nuestros antepasados mayas 
que nos heredaron su sabiduría. Muchas personas 
aún saben usar el calendario maya, la mayoría son 
mayores. Las mujeres siempre están atentas a 
cuándo sale la Luna. Es muy importante, 
porque les permite llevar el control de su periodo de 
gestación cuando están embarazadas. Los cambios 
lunares son tan importantes porque de eso depende la 
celebración de varias festividades: para iniciar 
ciertos trabajos como la siembra, la cosecha, 
y cambiar las autoridades tradicionales. 
El calendario maya tiene diecinueve meses, los 
cuales completan un año. A continuación se enlistan 
los nombres de los meses:

1.	 Bats’ul
2.	 Sakilab
3.	 Ajilch’ak
4.	 Mak
5.	 Olalti’
6.	 Jul’ol
7.	 Jo’eb k’aal ch’ay k’in 
8.	 Jo’k’en ajow  
9.	 Ch’in uch 
10.	  Muk uch 
11.	  Juk Winkil
12.	  Wakwinkil
13.	  Jo’winkil

14.	  Chan winkil
15.	  Oxwinkil
16.	  Pom
17.	  Mux
18.	  Yax k’in
19.	  Ts’um

7. Trabalenguas

Dice xpak’, dice xpok’ al explotar,
dice xpak’ al explotar, 
dice xpok’ al explotar, 
dice jax al pasar, pasa hecho bola, 
dice jax al subir, 
baja hecho bola, 
dice xpak’, dice xpok’ al explotar,
dice jax al pasar, pasa hecho bola.

8. La guacamaya y el tucán

En el bosque frondoso se encontraron dos preciosas 
aves llamadas guacamaya y tucán. Comenzaron a 
platicar acerca del gran festejo que daría el tucán.

—¿Me podrías prestar tu pico? preguntó el tucán a 
la guacamaya.

—¿Para qué quieres mi pico? 
Respondió la guacamaya.

El tucán aclaró:

—Tú bien sabes que en el bosque hay muchos 
animales que cantan muy fuerte, temo que no se 
escuche la música de mi fiesta y creo que con el 
canto de tu pico sonará melodioso y más fuerte.

La guacamaya comprendió las razones de su amigo 
y le prestó su pico.

—Está bien, te lo voy a prestar. Sólo que, en cuanto 
termine la fiesta, deberás regresarme mi pico 
--- sentenció la guacamaya.

Desde hace mucho, el canto de la guacamaya 
es melodioso y fuerte, el tucán se alegró tanto por 
haber conseguido los deseos de su corazón y le dio 
su palabra:

—No te pongas triste, te devolveré tu pico.

El corazón de la guacamaya se serenó después de 
escuchar las palabras de su amigo.
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